آیا به مترجم شدن فکر میکنید؟
در حال حاضر شغل مترجم حرفه ای در لیست ده شغل برتر ذکر شده است. جهاني شدن، تجارت بين المللي همراه با انقلاب تکنولوژي، جامعه جهاني را به يک فضاي متمرکز تبديل کرده است و نياز به مترجمان بسیار اساسی است.
گفته شده است که ترجمه زبان یک بازار بسیار رقابتی است. تبدیل شدن به یک مترجم حرفه ای موفق آسان نیست، با این حال، هنگامی که شما خود را به عنوان یک زبان شناس قادر ثابت کنید، شغل مترجم حرفه ای می تواند از نظر مالی و شخصی بسیار پرسود باشد. مسیرهای مختلفی وجود دارند که می توانید آنها را دنبال کنید، مانند کار برای یک آژانس ترجمه زبان یا کار کردن به عنوان یک مترجم رایگان (فریلنسر) برای مشتریان مختلف، در این صورت نیاز است شما خود را به مشتریان اثبات کنید.
بسیاری از مترجمین یک زمینه تخصصی که به آن علاقه مند هستند یا مهارت های قبلی از آن در اختیار دارند را به عنوان هدف کاریشان در نظر می گیرند. بازارهای معمولی شامل زمینه های مختلف در بازارهای بین المللی مانند مهندسی، حقوق، بازاریابی، خدمات مالی، بخش های پزشکی و دارویی می باشند. شرکت های بین المللی به کارمندانی که در زبان دوم مهارت دارند و قادر به برقراری ارتباط با شرکای خارجی هستند علاقه دارند.
چه مدارکی نیاز دارید تا تبدیل به یک مترجم حرفه ای شوید؟
استاندارد آموزشی برای تبدیل شدن به یک مترجم حرفه ای بسیار بالا است. حداقل شما به یک مدرک کارشناسی یا معادل آن نیاز خواهید داشت. اکثر مترجمین نیز دارای مدرک کارشناسی ارشد در تکنیک های ترجمه هستند.
با این وجود، درجه شما به طور خاص در یک دوره مرتبط با زبان مربوط نیست. به طور طبیعی، شما باید نشان دهید که در زبان مورد نظر خود برای ترجمه تسلط دارید، اما برای مترجمان مفید است تا در یک رشته تخصصی مدرک داشته باشند؛ زمینه هایی مانند حقوقی، پزشکی و بازاریابی تقاضای زیادی دارند.
به منظور افزایش شانس یافتن کار، باید بتوانید به استاندارد بی عیب و نقصی در زبان مادری خود بنویسید. شما همچنین باید نشان دهید که در زبان مورد نظر خود برای ترجمه بسیار سلیس حرف می زنید، اما شما نیز باید با آداب و رسوم و فرهنگ کشور آشنا شوید. این در هنگام ترجمه مواد بازاریابی بسیار مهم است. به همین علت، بعضی از سازمان ها مانند شرکت ما، فقط با مترجمانی که به زبان مادری خود ترجمه می کنند، کار می کنند. 
علاوه بر این، این ویژگی برای پیوستن به موسسات حرفه ای مناسب است. اکثر آژانس های ترجمه حرفه ای زبان اگر عضو موسسه ترجمه و تفسیر (در انگلستان) (ITI) یا سازمان معادل آن در کشورهای دیگر عضو نباشید، با مترجمین ارتباط برقرار نکنند. ITI همچنین مشاوره خوبی در مورد تبدیل شدن به مترجم ارائه می دهد و شما می توانید آن را در اینجا پیدا کنید.
CV خود را بسازید
هنگامی که مدارک تحصیلی شما بدست آمد، باید ساخت CV خود را شروع کنید. راه های مختلفی برای این کار وجود دارد. علاوه بر مدارک تحصیلی دانشگاه تان، CV به شما کمک خواهد کرد تا آزمون تسلط به زبان را در زبان مقصد به خوبی بگذرانید.
سفر به خارج از کشور برای زندگی، تحصیل یا کار نشان می دهد به کارفرمایان آینده نگر نشان می دهد که شما خود را در فرهنگ و آداب و رسوم کشوری دیگر غوطه ور کرده اید. کار کردن برای یک شرکت محلی در کشور انتخابی شما، یک عامل قدرتمند برای CV تان است، زیرا اکثر شرکت های محلی اگر در به زبان آن کشور تسلط نداشته باشید به شما به عنوان یک فرد خارجی کار نمی دهند. حتی اگر شما داوطلب برای کارآموزی یا کار در سطح مقدماتی شوید، می توانید از این تجربه به عنوان مرحله ای استفاده کنید که به فرصت های بهتر منجر می شود.
پیدا کردن تجربه ترجمه
در حقیقت، تجربه ارزش بیشتری از شرایط دارد. با این حال، تجربه چیزی است که به دست می آید و آژانس های ترجمه حرفه ای تمایل به استخدام مترجمانی دارند که سابقه چندانی در صنعت نداشته باشند، با این حال شما باید تجربه ساخت پروفایلتان را داشته باشید.
اکثر مترجمین با نزدیک شدن به شرکت های حقوقی محلی، بیمارستان ها، ایستگاه های پلیس، آژانس های دولتی و شرکت های بین المللی تجربه کسب می کنند. خدماتتان را با هزینه جذاب ارائه کنید، اما خود را ارزان نفروشید. در برنامه ذکر کنید که دانش خاصی در یک حوزه از کسب و کار دارید و قادر به ارائه زمان چرخش سریع، دقت، قیمت های رقابتی و نوشتن متقاعد کننده هستید.
یک مترجم حرفه ای همیشه باید به زبان مادری خود ترجمه کند. استثنائات گاه به گاهی وجود خواهد داشت، اما به طور کلی فقط برای شغل هایی که مشتری تمایل به زبان مادری شما به عنوان زبان هدف دارد، درخواست کار دهید.
شما همچنین باید با ابزار درستی برای انجام کار مجهز شوید. یک لپ تاپ یا رایانه رومیزی همراه با نرم افزار ترجمه حرفه ای ضروری است. نرم افزار ترجمه حافظه همراه با ابزار ترجمه کامپيوتری (CAT) مطلوب است، زيرا آنها به سرعت در فرآيند و کارآيی کار شما کمک می کنند.

خودتان را به بازار معرفی کنید
اکثر مترجمان و مفسران به جای کار تمام وقت به عنوان مترجمان آزاد کار می کنند. بنابراین شما باید بدانید چگونه خدمات خود را به بازار عرضه می کنید تا زمانی که جریان کاری منظم از آژانس های مختلف ترجمه زبان دریافت کنید.
یک وب سایت بسازیر. مجبور نیستید در موتورهای جستجو رتبه بندی شوید، زیرا رقابت بین بزرگترین آژانس های کاری در موتورهای جستجو بسیار شدید است (هرچند وب سایت به داشتن کار موقت کمک می کند)، اما یک وبسایت شاهدی است که نشان می دهد شما درک خوبی از زبان ها دارید. پیوستن به یک انجمن آنلاین فعال حرفه ای زبان، مانند Proz، به منظور تقویت یادگیری زبان و کسب اطلاعات بیشتر در مورد صنعت، نیز مزیت هایی دارد.
اینکه از رنکینگ وب سایت خود در موتورهای جستجو آگاه نباشید نشان از این دارد که مترجم حرفه ای نیستید. قبل از اینکه به مشتریان نزدیک شوید، مشخص کنید به ازای هر ساعت ترجمه یا برای ترجمه هر کلمه چقدر هزینه می خواهید. اگر نمیدانید چه میزان معقول است، از جوامع آنلاین اطلاع بگیرید. علاوه بر این، هزینه های رقابتی ارائه کنید بدون اینکه بسیار قیمت را پایین بیاورید- مگر اینکه شما اعلام کنید این قیمت «پیشنهاد ویژه» است و یا نرخ بهتری برای مشتری که برای اولین بار با او کار میکنید ارائه دهید.
پیوسته در حال یادگیری باشید
زبان ها موضوع  بسیار غنی هستند. تنها به این دلیل که شما به زبان دوم مسلط هستید، بدان معنی نیست که هیچ چیز دیگری برای یادگیری وجود ندارد. ادبیات و مجلات عالی که به زبان دوم نوشته شده است و اخبار کشورهایی که ترجمه می کنید را دنبال کنید. همچنین به یادگیری زبان مادری خود ادامه دهید، زیرا زبان ها در حال تغییر و تحول هستند. 
اگر شما در زمینه تخصصی کار می کنید، باید با آخرین اخبار، روند، قوانین و فن آوری ها به روز باشید. هرچه شما در مورد زمینه ای که در آن کار می کنید دانش بیشتری داشته باشید، ساده تر است که اسناد را با دقت و با کیفیت بهتر ترجمه کنید.
ترجمه ساده ترین شغلی نیست که بتوان آن را انجام داد، اما با مدارک و درخواست های مناسب شما فرصت های بهتری پیدا خواهید کرد. و هنگامی که خود را به عنوان یک زبان شناس ماهر با دانش تخصصی اثبات کردید، می توانید انتظار داشته باشید کار بیشتری انجام دهید و شغل خوبی را برای خودتان با درآمد منطقی و انعطاف پذیری کاری داشته باشید
[bookmark: _GoBack]وقتی که یک مترجم موفقیت شوید، حتی ممکن است تصمیم بگیرید زیرشاخه داشته باشید و تبدیل به یک مترجم یا متخصص در زمینه ترجمه تخصصی شوید، مانند خدمات ترجمه یا محلی سازی. حرفه زبان شناسی چالش های خاص خود را به همراه خواهد داشت، اما این شغل بسیار پرکار و پرطرفدار است.
